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RAC 171
- ISTRUZIONI ORIGINALI
RIVETTATRICE OLEOPNEUMATICA
PER RIVETTI Ø 4,8* ÷ 7,8**
(*ESCLUSO ALLUMINIO **SOLO ALLUMINIO )
ISTRUZIONI D’USO - PARTI DI RICAMBIO

- TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS
HYDROPNEUMATIC RIVETING TOOL
FOR RIVETS Ø 4,8* ÷ 7,8**
(*ALUMINIUM EXCLUDED **ALUMINIUM ONLY )
INSTRUCTIONS FOR USE - SPARE PARTS

- TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
OUTIL À RIVETER OLÉOPNEUMATIQUE
POUR RIVETS Ø 4,8* ÷ 7,8**
(*SAUF ALUMINIUM **SEULEMENT ALUMINIUM )
MODE D’EMPLOI - PIÈCES DÉTACHÉES

- ÜBERSETZUNG VON ORIGINALANLEITUNGEN
PNEUMATISCH-HYDRAULISCHES WERKZEUG 
FÜR NIETE Ø 4,8* ÷ 7,8**
(*ALUMINIUM AUSGESCHLOSSEN **NUR ALUMINIUM )
BEDIENUNGSANLEITUNG - ERSATZTEILE

- TRADUCCION DE LAS ISTRUCCIONES ORIGINALES
REMACHADORA OLEONEUMATICA 
PARA REMACHES Ø 4,8*÷ 7,8**
(*EXCLUIDO EN ALUMINIO **SOLO EN ALUMINIO )
INSTRUCCIONES DE USO - PIEZAS DE REPUESTO 

- TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI
NITOWNICA PNEUMATYCZNO-HYDRAULICZNA 
DO NITÓW 4,8*÷7,8** MM 
(*WYJĄTKIEM ALUMINIUM** TYLKO ALUMINIUM )
INSTRUKCJA OBSŁUGI - CZĘŚCI ZAMIENNE

- ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
ГИДРОПНЕВМАТИЧЕСКИЙ ИНСТРУМЕНТ
ДЛЯ ЗАКЛЕПОК Ø  4,8* ÷ 7,8**
(*ВСЕ ВИДЫ КРОМЕ А ЛЛЮМИНИЯ, **ТОЛЬКО ИЗ А ЛЛЮМИНИЯ )
ИНС ТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ЗАПАСНЫЕ ЧАС ТИ
• ДАТА ПРОИЗВОДС ТВА УКАЗАНА В «ТЕХНИЧЕСКОМ ПАСПОРТЕ»

- TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS
REBITADORA OLEO-PNEUMÁTICA
PARA REBITES Ø 4,8* - 7,8**
(*EXCEPTO EM ALUMÍNIO** SÓ EM ALUMÍNIO)
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO – PEÇAS SOBRESSALENTES
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RAC 171

La sottoscritta Far S.r.l., con sede in Quarto Inferiore (BO) alla via Giovanni XXIII n° 2,
DICHIARA

sotto la propria esclusiva responsabilità che la rivettatrice Modello: RAC 171 - Rivettatrice oleopneumatica
Utilizzo: per rivetti diam. 4,8 ÷ 7,8 (4,8 escluso alluminio) Numero di serie: vedi retro copertina, alla quale questa dichiarazione 
si riferisce è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza previsti dal D.Leg.vo 17.2010 di recepimento della Direttiva Macchine 2006/42/CE e 
successive modificazioni ed integrazioni, e CU TR 010/2011. 
La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico risponde al nome di Massimo Generali, presso la Far S.r.l., con sede 
in Quarto Inferiore (BO) alla via Giovanni XXIII n° 2.

The undersigned Far S.r.l., having its office in Quarto Inferiore (BO), Via Giovanni XXIII No. 2, herewith
DECLARES

on its sole responsability that the riveting machine Type: RAC 171 - Hydropneumatic
tool Application:for rivets diam. 4,8 ÷ 7,8 (4,8 alu excluded) Serial number: see back cover which is the object of this declaration 
complies with the basic safety requirements estabilished in the law decree Leg. D. 17/2010 of  Machinery Directive 2006/42/
CE acknowledge and subsequent amendments and integrations and CU TR 010/2011.
The person who is authorized to create the technical brochure is Massimo Generali, c/o Far S.r.l., head office in Quarto 
Inferiore (BO), via Giovanni XXIII n. 2.

La société Far S.r.l. soussignée avec siège à Quarto Inferiore (BO), Via Giovanni XXIII n° 2,
DECLARE

sous sa seule responsabilité que la riveteuse Modèle: RAC 171 - Pistolet oléopneumatique 
Utilisation: pour rivets diam. 4,8 ÷ 7,8 (4,8 sauf aluminium)
Numéro de série: voir la dos couverture à laquelle cette déclaration se rapporte est conforme aux conditions essentielles de sécurité requises 
par la loi 17/2010 d’acceptation de la Directive Machines 2006/42/CE et modifications et intégrations successives et CU TR 010/2011. 
La personne autorisée à constituer le dossier technique est  Massimo Generali chez FAR S.r.l., avec siège à Quarto Inferiore 
(BO) – Via Giovanni XXIII. n.2

Die Unterzeichnete, Fa. Far S.r.l., mit Sitz in Quarto Inferiore (BO), Via Giovanni XXIII Nr. 2,
ERKLÄRT

hiermit auf ihre alleinige Verantwortung, daß die NietmaschineTyp: RAC 171 - Hydraulisch-pneumatisches 
Nietwerkzeug Anwendung: für Blindniete mit Durchmesser 4,8 (ausschliesslich aus Aluminium) bis 7,8 
Seriennummer siehe Rückseite auf das sich diese Erklärung bezieht, den wesentlichen Sicherheitsanforderungen des Gesetzesdekrets 
17/2010 von Umsetzung der Maschinenrichtlinie 2006/42/CE und den nachfolgenden Änderungen und Anfügungen entspricht und 
CU TR 010/2011.
Der Berechtigte zur Bildung der technische Broschüre ist Massimo Generali, bei der Firma Far S.r.l., mit Sitz in Quarto Inferiore (BO), 
via Giovanni XXIII Nr. 2.

La firmataria Far S.r.l., domiciliada en Quarto Inferiore (BO) en via Giovanni XXIII n° 2,
DECLARA

bajo su exclusiva responsabilidad que la remachadora Modelo: RAC 171 - Remachadora oleoneumática
Empleo: para remaches diam. 4,8 ÷ 7,8 (4,8 excluído aluminio)
Número de serie: ver la contratapa a la cual la presente declaración se refiere corresponde a los requisitos esenciales de 
seguridad previstos  por el D.Lay 17/2010 de recepción de la  Directiva Maquinas 2006/42/CE y sucesivas modificaciones 
e integraciones y CU TR 010/2011.
La persona autirizada a constituir el fasciculo tecnico es  Massimo Generali, cerca FAR S.r.l., con sede a Quarto Inferiore 
(BO) – Via Giovanni XXIII n.2.
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RAC 171

Far S.r.l. - Massimo Generali

(Presidente del Consiglio di Amministrazione)
(Chairman of the Board of Directors)

(Président du Conseil d’Administration)
(Vorsitzender des Verwaltungsrates)

(Presidente del Consejo de Administración)
(Prezes Zarzadu)

(Председатель Административного Совета)
(Presidente do Conselho de Administração)

.............................................

A abaixo-assinada Far S.r.l., com sede em Quarto Inferior (BO) na via Giovanni XXIII n° 2,
DECLARA

sob sua exclusiva responsabilidade que a rebitadora Modelo: RAC 171 - Rebitadora óleo-pneumática 
Uso: para rebites diâm. 4,8 ÷ 7,8 (4,8 exceto alumínio) Número de série: ver parte traseira da capa, à qual esta declaração 
refere-se está em conformidade com os requisitos essenciais de segurança prescritos pelo D.L.17.2010 de receção da 
Diretiva de Máquinas 2006/42/CE e seguintes modificações e integrações e CU TR 010/2011. 
A pessoa autorizada a constituir o fascículo técnico é Massimo Generali, na Far S.r.l., com sede em Quarto Inferiore (BO) 
na via Giovanni XXIII n° 2.

Firma FAR S.r.l z siedzibą w Quarto Inferiore (Włochy), Via Giovanni XXIII,2
DEKLARUJE

na własną i wyłączną odpowiedzialność, iż nitownica Model: RAC 171 - Nitownica hydro-pneumatyczna 
do nitów w zakresie 4,8 ÷ 7,8 mm (4,8 заисключением аллюминия) Numer seryjny patrz tylna okładka do której odnosi sie niniejsza deklaracja, 
jest zgodna z wymogami bezpieczenstwa przewidzianymi przez dekret legislacyjny 17/2010 implementujacy Dyrektywe Maszynowa 
2006/42/WE wraz z pózniejszymi zmianami i uzupelnieniami i CU TR 010/2011.
“Osoba upoważniona do utworzenia dokumentacji technicznej to Massimo Generali z firmy Far S.r.l. mającej siedzibę w Quarto 
Inferiore (BO), via Giovanni XXIII nr 2”.

Нижеподписавшeeся Far S.r.l., с местонахождением в Quarto Inferiore (BO) ул. Giovanni XXIII, 2,
ЗАЯВЛЯЕТ

под свою собственную исключительную ответственность, что заклёпывающий аппарат Модель: RAC 171 – Олеопневматический 
установочный инструмент Использование: для заклепок диаметром 4,8 ÷ 7,8 (4,8 заисключением аллюминия) серийный 
номер: см. на внутренней стороне задней обложки, к которому это заявление относится, соблюдает основные требования 
безопасности, предусмотренные правительства № 17.2010 о принятии директивы «Машины и механизмы» 2006/42/CE с 
последующими изменениями и дополнениями и ТР ТС 010/2011. 
Уполномоченным лицом для создания технической документации является господин (Massimo Generali), в головном офисе 
компании Far S.r.l., который расположен по адресу: Италия, Куарто Инфериоре (Болонья), ул Джованни XXIII, д. 2.
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NOTE GENERALI E CAMPO DI APPLICAZIONE 
L’uso dell’utensile è finalizzato esclusivamente all’utilizzo di rivetti a strappo di diametro compreso tra Ø 4,8 (escluso 
allumino) e 7,8 mm (solo alluminio). La rivettatrice RAC 171 può inoltre utilizzare rivetti FARBOLT Ø 4,8 - Ø 6,4, previa 
installazione degli appositi ugelli, cono e morsetti. Il sistema oleopneumatico utilizzato dalla rivettatrice RAC 171 fornisce 
una maggior potenza rispetto al tradizionale sistema pneumatico su cui si basano altri modelli di rivettatrici. Ciò significa 
una drastica riduzione dei problemi dovuti all’usura dei componenti con conseguente aumento di affidabilità e durata. Le 
soluzioni tecniche adottate riducono le dimensioni e il peso della macchina rendendo la rivettatrice RAC 171 assolutamente 
maneggevole. La possibilità di perdite dal sistema oleodinamico sono precluse dall’impiego di guarnizioni a tenuta che 
eliminano questo problema.

GENERAL NOTES AND USE
The tool must be used for rivets diam. 4.8 (aluminium excluded) - 7.8 mm (aluminium only). 
The riveting tool RAC 171 can also work with rivets type FARBOLT Ø 4,8 - Ø 6,4 by previous replacement of nozzles, cone 
and clamps. The RAC 171 oil pneumatic system assures more power than the pneumatic system used for other models. 
That means a reduction in the problems due to the wear and tear of the components, therefore, there will be an increase 
in reliability. The technical solutions adopted reduce the dimensions and the weight of the tooi which, for these reasons, 
make it very handy. The possibilities of leakage from the oil-dynamic system, are eliminated by some sealed gaskets, 
which solve this problem.

CARACTERISTIQUES ET EMPLOI
L’outil de pose ne peut être utilisé que pour rivets de ø 4,8 (sauf aluminium) à 7,8 mm (seulement aluminium). 
Le pistolet RAC 171 peut être, en outre, être utilisé avec les rivets FARBOLT Ø 4,8 - Ø 6,4, après avoir remplacé les 
buses, cône et étaux.
Le système oléopneumatique de l’outil RAC 171 permet d’obtenir un puissance supérieure par rapport au système 
pneumatique traditionnel. Cela signifie une réduction des problèmes provoqués par l’usure des composants, donc, une 
plus grande longévité. Les solutions techniques adoptées réduisent les dimensions et le poids du pistolet en la rendant 
très maniable. Les risques de fuites du système oléodynamique sont éliminés par l’utilisation de joints à haute résistance.

ALLGEMEINES UND HANDHABUNG 
Das Werkzeug soll nur für Niete von 4,8 (Aluminium ausgeschlossen) und 7,8 mm (nur Aluminium) verwendet werden. 
Außerdem kann das Nietwerkzeug RAC 171 mit den Nieten FARBOLT Ø 4,8 - Ø 6,4 betrieben werden, nachdem man 
Mundstücke sowie Kegel und Spannbacken entfernt hat. Das ölpneumatische System der RAC 171 gewährleistet mehr 
Kraft als das pneumatische System anderer Modelle. Dies bedeutet eine drastische Herabsetzung der Probleme, die auf 
den Verschleiß der Komponenten zurückzuführen sind und einem sich daraus ergebenden Anstieg der Zuverlässigkeit und 
Haltbarkeit. Die angewandten technischen Lösungen setzen die Dimensionen und das Gewicht der Maschine herab und 
machen das Nietwerkzeug RAC 171 absolut handlich. Die Möglichkeiten des Auslaufens von Öl aus dem öldynamischen 
System werden durch die Verwendung von undurchlässigen Dichtungen verhindert, die dieses Problem eliminieren.

NOTAS GENERALES Y AMBITO DE APLICACION 
El equipo se utiliza sólo para remaches de diámetro incluido entre ø 4,8 (aluminio excluido) y 7,8 mm (solo aluminio).
La remachadora RAC 171 puede emplear también remaches FARBOLT Ø 4,8 - Ø 6,4 previo reemplazo de los apropiados 
inyectores, mandril y bornes.
Gracias al sistema oleoneumático, la remachadora RAC 171 brinda una potencia mayor respecto a las tradicionales 
remachadoras neumáticas. Esto significa una notable reducción de los problemas causados por el desgaste de los 
componentes y como consecuencia un aumento de la fiabilidad y duración. Las soluciones técnicas adoptadas reducen 
las dimensiones y el peso de la máquina rindiendo la remachadora RAC 171 absolutamente maniobrable. Las posibilidades 
de perdida por et sistema oleodinámico son eliminadas con el uso de retenes que eliminan este problema.
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UWAGI OGÓLNE I ZAKRES ZASTOSOWANIA NITOWNICY 

Nitownica jest przeznaczona do zrywania nitów w zakresie średnic od 4,8 mm (za wyjątkiem nitów aluminiowych) do 7,8 mm (tylko nity 
aluminiowe). Modela RAC 171 przeznaczony jest także do pracy z nitami strukturalnymi typu FARBOLT Ø 4,8 - Ø 6,4 (po uprzednim montażu 
odpowiedniej dyszy, szczęk oraz osłony szczęk).
W porównaniu do wcześniejszych modeli nitownic, model RAC 171 posiada dużo wydajniejszy system oleo-pneumatyczny, w rezultacie 
zużycie uszczelniaczy jest o wiele mniejsze i przedłużona została ogólna żywotność narzędzia.

ОБЩИЕ ДАННЫЕ И СЕКТОР ПРИМЕНЕНИЯ 
Использование данного инструмента направлено исключительно на применение заклепок диаметром от Ø 4,8 (за исключением 
аллюминия) 
до 7,8мм(только из аллюминия). Установочный инструмент RAC 171 может так же применяться для заклепок FARBOLT Ø 4,8  - Ø 
6,4 после установки специальных насадок, конуса и зажимов. Олеопвевматическая система которой снащен RAC 171 гарантирует 
более высокую мощность, по сравнению с традиционной пневматической системой на которой базируются другие модели 
установочных инструментов для заклепок. Это означает радикальное уменьшение проблем связанных с износом компонентов 
оборудования, с последующим ростом их надежности и долголетия. Принятые технические решения уменьшают размеры и 
вес машины, превращая RAC 171 в абсолютно податливый инструмент. Возможность утечки в олеодинамической системе 
преграждены использованием надежных уплотнительных прокладок, которые устраняют этот вид явлений.

PL
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NOTAS GERAIS E ÂMBITO DE APLICAÇÃO
O uso da ferramenta destina-se exclusivamente ao uso de rebites de repuxo com diâmetro entre Ø 4,8 (exceto alumínio) 
e 7,8 mm (só alumínio). A rebitadora RAC 171 também pode empregar rebites FARBOLT Ø 4,8 - Ø 6,4, após a instalação 
de bicos, mandril e mordentes apropriados. O sistema hidráulico usado pela máquina de rebitar RAC 171 fornece maior 
potência do que o tradicional sistema pneumático sobre o qual se baseiam outros modelos de rebitadoras. Isto significa 
uma drástica redução dos problemas causados pelo desgaste dos componentes com consequente aumento de fiabilidade 
e duração. As soluções técnicas adotadas reduzem as dimensões e o peso da máquina tornando a rebitadora RAC 171 
absolutamente manejável. As possibilidades de vazamentos do sistema óleo-dinâmico são impedidas por guarnições de 
vedação que eliminam este problema.

PT
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• Внимательно ознакомтесь с инструкциями перед 
использованием.

• Для ухода или/и починки доверьтесь уполномоченным 
офисным центрам FAR s.r.l. и используйте только подлинные 
запчасти. FAR s.r.l. не берет на себя ответственность в случае 
повреждений нанесенных при использовании дефектных 
запчастей, обнаруженных из-за неисполнения вышеуказанного 
(Директива ЕЭС 85/374). 

         Список сервисных центров приведен на нашем 
         веб-сайте http://www.far.bo.it ( ОРГАНИЗАЦИЯ )

• Советуем доверять использование инструмента специально 
подготовленному персоналу.

• Испoльзуйте предохранительные очки или маски и перчатки во 
время работы с инструментом.

• Для ухода и/или регуляции инструмента используйте 
принадлежности из оснащения и/или коммерческие 
приспособления указанные в разделе об Уходе за инструментом.

• Для доливки масла используйте только жидкости с 
характеристиками указанными в данной брошюре.

• В случае непредвиденных утечек масла и его контакта с кожей, 
аккуратно смойте его при помощи воды и щелочного мыла.

• Данный инструмент можно переносить вручную, после его 
использования мы советуем класть его в упаковку.

• Нет особых требований к хранению и складированию.
• Для правильного функционирования инструмента необходима 

тщательная проверка каждое полугодие.
• Проверьте, что инструмент не подключен к питанию, прежде 

чем начинать его чистку или починку.
• Советуем, при возможности, пользоваться балансиром.
• В случае ежедневной работы операторов в помещении, в котором 

эквивалентный уровень испускаемого звукового давления A превышает 
предельное значение безопасности 70 дБ (A), необходимо пользоваться 
индивидуальными средствами защиты органов слуха (наушники или 
бируши; снизить время нахождения в шумном помещениии т.п.).

• Необходимо поддерживать порядок и чистоту на рабочих 
местах, беспорядок может привести к ущербу для здоровья 
оператора.

• Не допускайте контакт посторонних c инструментом.
• Удостоверьтесь, что трубы подачи сжатого воздуха соответствуют 

нужным размерам.
• Не тяните за трубу подключенный к питанию инструмент, храните 

его подальше от режущих и излучающих тепло объектов.
• Необходимо содержать инструментарий чистым и в хорошем 

состоянии пользования, не снимайте средства защиты и 
звукопоглощающее приспособление.

• После ремонта или регистрации, удостоверьтесь, что вы удалили 
cлужебные или регистрационные ключи.

• Прежде чем отсоединить трубу сжатого воздуха, удостоверьтесь, 
что он не под давлением.

• Тщательно придерживайтесь этим правилам.
• Не используйте заклепочный инструмент при наличии явных 

повреждений.
• После приемочных испытаний готовая продукция упаковывается 

в картонные коробки, деревянные ящики или другую упаковку.
Приборы транспортируются в заводской транспортной таре.
Приборы транспортируют всеми видами транспорта при 
условии защиты от прямого воздействия атмосферных осадков 
и резких ударов в соответствии с Правилами перевозки грузов, 
действующими на данном виде транспорта.Приборы в упаковке 
предприятия-изготовителя допускается транспортировать 
крытым автомобильным и железнодорожным транспортом, 
а также самолетами в герметизированных отсеках при 
температуре окружающего воздуха от минус 60 до плюс 60 °С, 
при относительной влажности не более 80 %. Приборы должны 
храниться в помещении при температуре воздуха от минус 50 
до плюс 50˚С, относительной влажности не более 80 %, при 
отсутствии в воздухе паров кислоты и щелочей. Не допускается 
хранение приборов на открытых площадках и вблизи мест 
хранения химикатов и активных газов, вызывающих коррозию 
металла. Приборы консервации не подвергаются.

• Назначенный срок службы инструмента 15 лет. Назначенный срок 
хранения инструмента 12 месяцев. По истечении назначенных 
показателей заказчик может обратиться к Производителю 
для оценки состояния оборудования. Производитель, оценив 
состояние оборудования, примет решение о возможности 
продления срока эксплуатации/хранения оборудования.
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ПРИМЕЧАНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

ВНИМАНИЕ!!! Невыполнение или небрежность в 
исполнении последующих мер предосторожности 
может привести к неприятным последствиям для 
вашей и чужой невредимости, и для хорошего 
функционирования инструмента.

ИНСТРУКЦИИ ПОA ИСПОЛЬЗОВАНИЮI

   СОДЕРЖАНИЕ
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ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА  

Заклёпочные инструменты производства фирмы Far  имеют гарантию 
на срок 12 месяцев. 
Период гарантийного обслуживания начинается с момента документально 
подтвержднного факта получения прибора покупателем. Гарантийное 
о б я з а т е л ь с т в о  р а с п о р о с т р а н я е т с я  н а  п р и б о р ,  п р и н а д л е ж а щ и й 
пользователю/покупателю при ус ловии, что прибор был приобретен 
у  о ф и ц и а л ь н о го  д и с тр и б ь юто р а  и  то л ь к о  д л я  п р е дус м отр е н н о го 
в  р у к о в о д с т в е  п о  э к с п л у а та ц и и  и  те х н и ч е с к о м у  о б с л у ж и в а н и ю 
использования. Гарантийное обязательство считается расторгнутым, если 
прибор не используется и не подвергается техническому обслуживанию 
в строгом соответствии с инструкциями в руководстве по эксплуатации 
и техническому обслуживанию. При наличии брака или повреждений 
Компания Far S.r.l.  берет на себя только обязательство починить и/
или заменить те детали, которые, по собственному усмотрению, будет 
считать бракованными.
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ИДЕНТИФИКАЦИЯ УСТАНОВОЧНОГО ИНСТРУМЕНТА
Установочный инструмент для заклепок RAC 171 идентифицируется 
при помощи маркировки, в которой указывается наименование 
предприятия и адрес изготовителя, предназначение аппарата, 
маркировка CE. При обращении за технической поддержкой всегда 
указывайте идентификационные данные аппарата.

Cерийный номер

редназначение 
аппарата

F) ...................................................... Крышка емкости для масла
G) ................................................. Подключение сжатого воздуха
H) ................................................................... Втулка для насадок
I) ............................................................. Защитная донная часть
L) ..............................................................................Отклонитель

ГЛАВНЫЕ ЧАСТИ
A) ..................................................................................... Насадка
B) ................................................................Крепление балансира
C) ................................................................. Емкость для гвоздей
D) .....................................................Рычажок закрытия вытяжки
E) ............................................................................... Кнопка тяги

наименование предприятия 
и адрес изготовителя

ВНИМАНИЕ! Прежде чем использовать установочный 
инструмент, установите защитную донную часть (уже в 
принадлежностях), как на рисунке ниже. FAR не берет на 
себя ответственность за ущерб нанесенный машине или 
оператору, при работе в отсутствии донной части.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
• Рабочее давление ............................................... 6 БАР
• Минимальный внутренний диаметр трубы
 сжатого воздуха ...................................ø min. = 8 mm
• Расход воздуха на цикл ........................................ 10 нл
• Максимальная Мощность .....................6 БАР -17273 кН
• Длина хода ..................................................25,5 mm
• Вес ..............................................................2,750 кг
• Температура использования ............................. -5°/+50°
• Среднее квадратное значение уравновешанное
 на общей частоте ускорения (Ac) которой подвержены 
 верхние конечности ....................................... 2,2 m/s2

• Эквивалентный уровень испускаемого звукового 
 давления (A) ................................................... 67 дБА 
• Эквивалентный уровень мгновенного значение звукового
  давления (C) ............................................... <130 дБА
• Умеренный уровень шума (A) .............................. 80 дБА

ВОЗДУШНОЕ ПИТАНИЕ
Воздух питания должен быть очищен от инородных материалов 
и от влажности, с целью предотвратить преждевременный 
износ двигающихся частей; поэтому мы советуем пользоваться 
группой лубрикаторов для сжатого воздуха.

ПЕРЕЧЕНЬ КРИТИЧЕСКИХ ОТКАЗОВ: 
- повреждение рукоятки инструмента
- сильная вибрация инструмента

ПЕРЕЧЕНЬ ПРЕДЕЛЬНЫХ СОСТОЯНИЙ: 
- поврежден корпус инструмента
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА (рис. f2-f3)

Для сборки дефлектора (L) окажите несильное давление, как 
на рисунке f3. Отсеченный гвоздь после зажима заклепки, 
всасывается инструментом и выпускается из задней его 
части. Всасывание происходит за счет вращения рычажка (D). 
Благодаря системе всасывания гвоздя, заклепка остается на 
насадке даже наклонив вниз головку инструмента, увеличивая 
значительным образом его практичность. Не обязательно 
держать заклепку пальцами! Если пользуясь емкостью 
для гвоздей (C), она заполнена, не включайте инструмент, 
отключите его от питания, извлекитеемкость и опустошите ее 
(C) в специально подготовленную тару. НЕ ЗАГРЯЗНЯЙТЕ СРЕДУ 
ОТСЕЧЕННЫМИ ГВОЗДЯМИ! Вставьте вновь емкость для 
гвоздей (C) и можете обратно приступить к работе.

ВНИМАНИЕ!!!
Перед началом использования инструмента 
необходимо обязательно установить приёмник 
хвостовиков заклёпок (С) или отбойник (L).

ДОЛИВ МАСЛА В ГИДРАВЛИЧЕСКУЮ СИСТЕМУ (рис.f8)
Доливка масла для олеодинамической среды становится 
необходимой после долгого периода работы (15000 циклов), когда 
начнете чувствовать уменьшение хода инструмента.
Действуйте, как описано далее: после прекращения работы, 
отсоединения заклёпочника от источника питания и установки 
его в горизонтальное положение открутите пробку (F) и насадку (A), 
используя входящие в комплект ключи. При выполнении операции 
не допускайте вытекания масла.
Во время данного шага уделяйте особое внимание, что бы 
предотвратить утечку масла. Вкрутите на место крышки (F) емкость 
гармошкой (O), заполненную прежде гидравлическим маслом 
HLP 32 cSt. Держа инструмент в горизонтальном положении, 
активируйте воздушное питание, нажмите на кнопку тяги, позволяя 
таким образом инструменту завершить ряд оборотов, продолжайте 
это до тех пор пока не прекратится выделение воздушных пузырей 
внутри емкости, это будет означать, что доливка масла завершена. 
С инструментом в горизонтальном положении открутите емкость 
гармошкой (O) и вновь закройте отверстие.
Не нажимайте на кнопку тяги во время этого шага. 
Закрутите крышку (F).
ОСТОРОЖНО: соблюдайте вышеприведенные указания и 
проводите долив масла, используя защитные перчатки и очки 
или маску. В случае полного опустошения гидравлической среды, 
соберите все остатки масла в специально подготовленный сосуд и 
отдайте его уполномоченным структурам по переработке отходов.

ВНИМАНИЕ!
Перед тем, как отсоединять шланг подачи сжатого воздуха от 
заклёпывающего аппарата убедиться в том, что он не под давлением!
Убедиться в том, что пробка масляного бака (F) завинчивается с 
усилием затяжки от мин. 5 Нм до макс. 8 Нм. 
Рекомендуется использовать масло HLP 32 cSt или подобное.

мин. 5 Нм
макс. 8 Нм.
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ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И СМЕНА ФОРМАТА (рис. f4-f5-f6-f7)
Длительное использование инструмента может привести 
к соскальзыванию зажимов для гвоздей из-за накопления 
засоряющих частиц. В таком случае будет необходимым 
прочистить и смазать зажимы, или в случае их износа сменить.
Демонтируйте втулку для насадок (H), пользуясь обычным 
ключом на 27мм. Затем используя два ключа 18 и 14мм 
демонтируйте так же конус (M), который содержит зажимы (N). В 
комплект с инструментом входит, помимо насадок для заклепок 
от FAR, ряд принадлежностей для применения заклепок 
FARBOLT, Ø 4,8 – Ø 6,4; для их использования необходимо 
сменятьнасадки, зажимы и конуса, содержащего зажимы. 
Для смены насадки (A) пользуйтесь специальным ключом, 
содержимым в комплекте с инструментом, накрутите на нее 
демонтированую насадку, чтобы она не потерялась.

ВНИМАНИЕ! Выполняйте данные действия с 
отключенным от питания инструментом.

f4

f5

f6

f7

ПЕРЕРАБОТКА И УТИЛИЗАЦИЯ ЗАКЛЕПОЧНИКА

Для разборки оборудования соблюдайте предписания 
национального законодательства.
После отсоединения машины от источников энергии, 
приступайте к демонтажу различных компонентов, 
разделив их в зависимости от материала: сталь, 
алюминий, плас тик и т. д. Затем переходите к 
утилизации отходов в соответствии с действующим 
законодательством.
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01 717004 1 Насадка для заклёпок диаметром 4,8 Медь / Сталь
02 713253 1 Патрон
03 711337 1 Уплотнительное кольцо OR 2-021
04 710562 1 Конус для зажимов
05 71345507 3 Кулачки
06 711270 1 Распорная втулка
07 710853 1 Пружина
08 711336 4 Уплотнительное кольцо OR 2-114

09A 713254 1 Держатель патрона A
10A 713249 1 Втулка A
11 713255 1 Front фитинг
12 711722 1 Уплотнительное кольцо B-094063-B / NEI
13 713272 2 Уплотнительное кольцо OR 2-125
14 713278 3 Уплотнительное кольцо OR 2-122
15 713277 1 Кольцо Parbak 8-122
16 713276 1 Уплотнительное кольцо TSE-134094
17 713258 1 Кольцо
18 713251 1 Гидродинамический поршень с масляной средой
19 713273 2 Уплотнительное кольцо OR 17,5 x 1,5
20 713274 2 Уплотнительное кольцо OR 8 x 1,5
21 713247 1 Втулка
22 711821 1 Стопорное кольцо JV 20
23 713275 1 Уплотнительное кольцо OR 2-122
24 723269 1 Гидродинамический цилиндр
25 71346119 1 Крюк балансир
26 710350 2 Уплотнительное кольцо OR 2-109
27 713250 1 Back фитинг
28 711273 1 фитинг

29A 71346130 1 Кольцо A
33B 710819 1 Приёмник хвостов заклёпок B
34B 711136 1 Эжектор B
35 713282 1 Уплотнительное кольцо TSE 16 x 23 x 6
36 713281 1 Уплотнительное кольцо TTS 16 x 23 x 5,8 / L
37 710367 2 Уплотнительное кольцо OR 2-008
38 711234 1 Ролик ø 2 x 11,8
39 721275 1 Корпус
40 710918 2 Уплотнительное кольцо OR 2-005
41 711254 1 Поршень
42 711338 1 Уплотнительное кольцо OR 2-003
43 711261 1 Dźwignia 
44 710824 1 Кнопка
45 710919 1 Уплотнительное кольцо OR 2-004
46 711253 1 Поршень

47C 712145 1 Гайка M 3 UNI 5587 C
48C 712144 1 Винт TCCE M3 x 20 UNI 5931 C
49 710906 1 Шайба 400-020-4490
50 710839 1 Пробка масляного бака
51 711259 1 Крышка
52 712117 1 Шайба

53D 710840 1 Втулка D
54D 710823 3 Кожух D
55D 710921 3 Уплотнительное кольцо OR 2-115 D
56D 711158 1 Пружина D
57 710841 1 Челнок
58 710916 1 Уплотнительное кольцо OR 2-015
59 710528 1 Уплотнительное кольцо OR 008
60 710822 1 Поршень
61 710258 1 Уплотнительное кольцо OR 5-612
62 710905 1 Стопорное кольцо 11 UNI 7437
63 710922 2 Уплотнительное кольцо OR 018
64 712268 1 Крышка
65 710402 1 Стопорное кольцо 22 UNI 7437
66 712282 1 Шайба ø 12,7
67 710909 1 фитинг 2023 - 1/4"- 1/4"
68 711304 1 Глушитель 1/4"
69 711305 1 фитинг 1631-01 - 1/4"
70 712162 1 Защита
71 712133 1 фитинг
72 721224 1 Корпус инструмента

номер код Кол. во ОПИСАНИЕ KIT номер код Кол. во ОПИСАНИЕ KIT

73 711252 1 Труба ø 8 x 7
74 713245 1 Фитинг направляющего стержня
75 711339 1 Уплотнительное кольцо OR 2-129
76 713246 1 Амортизатор
77 713243 1 Стержень
78 713244 1 Шайба
79 721226 1 Пневматический поршень
80 711340 1 Уплотнительное кольцо OR 2-343
81 710596 1 Винт TE M10 x 17
82 711386 1 Уплотнительное кольцо OR 2-045
83 711255 1 Защита
84 711225 1 Крышка
85 711737 1 Защитное днище
86 711092 1 Шестигранный ключ 5 mm
87 721387 1 Коробка
88 713391 1 Шестигранный ключ 12 mm
89 717005 1 Насадка для заклёпок диаметром 6 / 6,4
90 717007 1 Насадка для заклёпок диаметром 7,8
91 717018 1 Насадка для заклёпок диаметром ø 4,8
92 717019 1 Насадка для заклёпок диаметром ø 6,4
93 717015 1 Насадка для заклёпок диаметром Farbolt ø 6,4
94 717016 1 Насадка для заклёпок диаметром Farbolt ø 4,8
95 713213 3 Зажимы Farbolt
96 711356 1 Конус для зажимов Farbolt
97 711370 1 фитинг
98 71345212 1 Отклонитель

99A 71C01372 1 Уплотнительное кольцо OR 6 x 1,5 A
100A 711272 1 Труба A

KIT
номер код Кол. во ОПИСАНИЕ

KITA 743254 Кит Держатель патрона
09A 713254 1 Держатель патрона
10A 713249 1 Втулка
29A 71346130 1 Кольцо
99A 71C01372 1 Уплотнительное кольцо OR 6 x 1,5

100A 711272 1 Труба

KITB 740819 Комплект приемника хвостов заклёпок
33B 710819 1 Приёмник хвостов заклёпок
34B 711136 1 Эжектор

KITC 742144 Винт M 3 kit
47C 712145 1 Гайка M 3 UNI 5587
48C 712144 1 Винт TCCE M3 x 20 UNI 5931

KITD 740840 Комплект bтулка
53D 710840 1 Втулка
54D 710823 3 Кожух
55D 710921 3 Уплотнительное кольцо OR 2-115
56D 711158 1 Пружина

KIT Означает, что деталь продается в наборах, которые содержат 

разные детали в разных количествах.

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
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